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 قائمة المراجع

 المراجع باللغة العربية . أ

التحليل الثقابلي بين النظرية والتطبيق الدوجهّ في تعليم اللغة أحمد بن عبد الله ،  ،البشير

 .(م ?@@LIPIA، 8، )جاكرتا: العربية لغير الناطقين بها

، )القاهرة، مكتبة الأنجلو الدصريةّ، 8، ط التعبير الاصطلاحيحسام الدّين، كريم زكي، 

 م(.>?@8

، مجلة الإستقالية والتبعية اعتباطية مفهوم الترجمة كعلم مستقلالترجمة بين ياسر ، إبراهيم 

سلسلة الآداب والعلوم الإنسانية -جامعة تشرين للدراسات والبحوث العلمية

 )<900) 8العدد  @9المجلّد 

 .(9088، )الرّياض، الطبعة الأولى، إضاءات، الفوزان عبد الرحمن ،إبراهيم

عليم التعبيرات الاصطلاحية للناطقين بغير العربية، مناهج مقترحة لتعبد الرحمن، محمد، 

 .9088، ماليزيا، مجلة الدراسات اللغوية والأدبية

التعبير الاصطلاحي في اللغتين العربية والانجليزية دراسة دلالية تقابلية، عليان، يوسوف، 

 .(;908، )نوفمبير، 88المجلة الأردنية في اللغة العربية وآدابها، المجلد 

)القاهرة، دار غريب، معجم التعبير الاصطلاحي في العربية الدعاصرة، داود،  محمد،

900:). 
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"، ضمن أبحاث الدؤتمر الدولي مشكلات ترجمة التعبيرات الاصطلاحيةمحمد، هويدا، "

للترجمة ودورها في تفاعل الحضارات، كلّية الدراسة الإسلامية، فرع البنات، 

 م(.?@@8)جامعة الأزهار، 

، )مالانج: جامعة مالكي الدوجه لتعليم الدهارات اللغوية لغير الناطقين بهانور هادى، 

 .;908الإسلامية الحكومية مالانج، 

، 9ط معجم الدصطلحات العربيةّ في اللغة والأدب، وهبه، مجدى والدهندس، كامل، 

 م.:?@8بيروت، مكتبة لبنان، 

،  المجلّد الأوّل، الطبّعة الأولى، عالم الكتب: ةمعجم اللغة العربية الدعاصر أحمد محتار عمر، 

 م. ?900-ه @9;8

، الطبعة الثاّمنة، المحيط قاموسالعلامة اللغوي مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزابادي،  

مكتب تحقيق التراث في موشبة الرّسالة، جميع الحقوق محفوظة للنّاشر، سنة 

 م. >900-ه =8:9

 م. 9088دمشق: دار الفكر،  الدنير في العقيدة والشّريعة والدنهج،التفسير وهبة الزّحيلي، 

مزيدة ومنقحة: الدملكة السّعودية ، -، الطبعة الثانيةالتفسير الديسرّنخبة من العلماء، 

 ه. 0:;8
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الجزء الثّلاثون، الطبعة الأولى: دون الدكان، سنة تفسير الدراغي،  أحمد مصطفى الدراغي،

 م. =;@8

، الطبعة الثاّمنة،  المحيط قاموسوي مج الدين محمد بن يعقوب الفيروزابادي،  العلامة اللغ

 م. >900

، دار تفسير ابن كثير تفسير القرأن العظيم ،عماد الدّين أبي الفدا ،إسماعيل بن كثير

 الكتب العلمية: بيروت، بدون السّنة.

 .9088، مكتبة الشّروق الدّولية: مصر، معجم الوسيطشوقي ضعيف، 

م.  لسان العربأبي الفضل حمبال الدين محمد بن مكرم ابن منظور الأفرقي الدصري، 

 .ه 0@89السّابع، دار الصّاد: بيروت، 

ه. ;9;8،  الطبعة الثاّلثة، تفسير القرآن الكريممحمد بن صالح العثميمين الخيرية،   

، دار الكتب العظيم تفسير ابن كثير تفسير القرأن عماد الدّين أبي الفدا إسماعيل بن كثير،

 .:<<العلمية: بيروت، 
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